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Å 
 
å< num. ord. øå ñòû¸ шести, par. abest A. • not. margin., par. abest B 

26r20 А (ì îM� å 
 respondet å�÷Þ Dëëç), 49r B ( �¸ � = 26), 97v22 А (ãëàT � å
 respondet d÷ïò 
ðëÜãéïò á´), 102v4 B (å
 = 6), 103r5 B (�µ  ¡= 16), 103v8 B (�¸ � = 26), 104r20 B (�é � = 36) 

å2 100r5 → åô ðåìú 
åâ à íé åë ¸ å n 1) евангелие, å�áããÝëéïí A, par. abest B. 2) блага вест, благове-

щение, å�áããÝëéïí C 
sg. nom. å â
é ë¸ å 37v2 B, å â Îäà 106r8 А, gen. åâ
 éë¸ý 10r19 А, acc. åâ
éë¸å 10r23 B, 32r11 
B, 94r4 C (Eph 6.15), 96r6–7 А, 97r15 C (Eph 6.15), å âÎäà 58v18 B, loc. å â àíÎäëü ¸ 58v18 
–19 B 

åâ à íé åë ¸ ñòú  m евангелист, å�áããåëéóôÞò A 
pl. gen. å â 
é ë¸ ñòú 14v16 А, loc. å â 
é ñòýõú ІІІv3 А 

åâ ðý ¸ ñê ú  adj. еврейски, юдейски, ôí >Åâñáßùí A. → ¸ åâ ðý ¸ ñê ú 
m. pl. nom. åâ ðý¸ ñö ¸ ¸ 16r7–8 А 

åâ ú ãà  f (nomen proprium) Ева 
sg. nom. å â ú ãà 2r5 ø (respondet fortasse Å�á, vide Naht 4, not. 5) 

åâ ú ï ðà ê ñ¸ ý  f (nomen proprium) Евпраксия (светица от V в.) 
sg. loc. å â ú ï ðàê\ñ¸ ¸ 93r3 ø (respondet fortasse Å�ðñáîßá) 

åãä à  adv., conj. 1) adv.: когато, �ôáí A, par. abest B. 2) conj. temp.: когато, по 
време на, в случай на, årò ôü cum inf. C, Tí ô© cum inf. D, Tðß cum gen. E, 
Tí Bñ÷i cum gen. F, par. abest G 
å ã\äà 12v1 F (var. E et årò cum acc.), 13v19 E (var. årò cum acc.), 17r20 B, 17v18 G, 
31v17 G, 38r16 G, 62v4 D, 71r12 B, 73r12 А (Ps 4.4), 79v23 B, 86r6 B (А sec. Mt 
5.11), 88r21 B, 90v1–2 А, 96r18 G (add.), 100r8 C, Іr1 G, å ã
äà 88v25–26 

åãä à æ å conj. temp. когато, по време на, в случай на, �ôå A 
å ã\äà æå 27v24 ø, 33v10 ø, 36v19 ø, 53r9 А, 99v23 ø 

åä à  partic., conj. 1) partic.: ако, par. abest A. 2) conj. fin. å äà êúã äà да не би 
да, да не би някога да, ìÞðïôå B  

å äà íå 47r17 А (år ï� sec. Mt 26.42), åBäà ê ú ã\ä à 74r1 А (Ps 12.4), å\äà ê ú ã\äà 74r2 А 
(Ps 12.5), å äà ê ú ã\äà 76v16 А 

åä ¸ íà ÷å adv. още, все още, докато още 
å ä¸ íàc � 41v2 ø 

åä ¸ íà ÷ü íú  adj. монашески, ìïíáäéêüò A. ♦ åä¸íà÷ üí û¸ îá ðàçú монашески 
начин на живот, отшелничество, ó÷\ìá ôï‡ ìïíá÷éêï‡ B, Dóêçóéò C, 
ó÷\ìá ìïíáóôñßáò D 
m. sg. gen. å ä¸ íà÷ ü íààã î 98r22 B, 99r20–21 C, acc. åä¸íà÷üíú B̧ 80v21 D (var. ó÷\ìá 
ìïíáæïýóçò et ó÷\ìá ìïíá÷ï‡), n. sg. acc. å ä¸ íà÷ ü íîå 93v14 –15 А 
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å ä¸í åí ¸å        åé þï ü òú 

åä ¸ íåí¸ å n единство, цялост, Tíüôçò A 
sg. acc. å ä¸ íå í¸ å 105v18–19 А (Eph 4.3) 

åä ¸ íîåñòü ñ òâ ü íú  adj. единосъщен (за Светата Троица) 
f. sg. gen. å ä¸ íîå ñòå ñòâ ü íû ª 61r6 ø (respondet fortasse }ìïïýóéïò) 

åä ¸ íîì©ä ðü íî adv. единомислено 
å ä¸ íî ì© äðú íî 86r16 ø (respondet fortasse }ìïíïçôéêò vel }ìïöñüíùò, cf. Naht 
266, not. 16) 

åä ¸ íîñ©ùü íú  adj. единосъщен (за Светата Троица), }ìïïýóéïò 
f. sg. dat. å ä¸ íîñ© ùü íý¸ 64v2–3 А  

åä ¸ íî÷+ ä ú  adj. единороден, единствен (син), ìïíïãåíÞò A 
m. sg. nom. å ä¸ íî÷ + äû 47v1 ø, gen. å ä¸ íî÷ + äà àã î 11r12 ø (А sec. Fr 665, not. 5), 
14r13–14 А, 14r21 А, 15r23 А, 23r16 А, 27r1 А (vide Naht 31, not. 20–21), 30r17–
18 ø, 41v7 ø, 56r9 А, 58r6 ø (var. A), 81v8 А (vide Naht 31, not. 20–21), 81v21–22 
А (vide Naht 250, not. 24), åä¸2 (pro å ä¸ íî÷ + ä ààã î) 74v5 А, å ä2 (pro å ä¸ íî÷ + ä àà-
ãî) 95r26 А, gen.–acc. å ä¸ íî÷ + äààã î 41r5 ø, å ä¸ íî÷ + äàãî 24v2–3 А, dat. å ä¸ íî÷ +-
ä¹ ì¹ 23v16 А, 56r4 А, instr. å ä¸ í î÷ + äû ìú 32r20–21 ø, 52r14 А 

åä ¸ íü ñòâ î n единство, цялост 
sg. acc. å ä¸ íú ñòâ î 86v18 ø 

åä ¸ íú num. card. един, åyò A, ìüíïò B, unus (I) C, tds. ein D. ♦ å ä¸í ú êúæüäî 
всеки един, åyò Wêáóôïò E. ♦ í ¸ å ä¸í ú,  í ¸ åä¸í ú æå  нито един, никой, 
ìçäåßò F, ï�äåßò G, ì[ ìüíïò H, par. abest I. → à 
, å ä ¸ íî«  
m. sg. nom. å ä¸ íú  11v4 ø bis, 24r16 B, 50r22 ø (А sec. Mt 27.38), 51r17 G 
(í¸ å ä¸ íú), 54v26–55r1 H (í¸ å ä¸ íú), 55r5 B, 57r11 B, 57v14–15 B, 61v9 B, 67r3–4 
ø, 72v10 ø (add.), 72v17 D, 77r20 B, 88r8 ø, 105v20 А (Eph 4.4), 105v3 А (Eph 4.5), 
105v24 А (Eph 4.6), ІІr9 ø (respondet fortasse B sec. 57v11), gen. å ä¸ íîã î 28r5 I, 
28r7 I (í¸ å ä¸ íîãî æå), 47r12 ø (А sec. Mt 26.40), gen.–acc. å ä¸ íîã î 73r24 А (Ps 4.9), 
dat. å ä¸ íîì¹  1v8 B, 23v15 B, 41r7–8 ø, 41r9 ø, 58r10 B, 94v16 B, 106r2–3 E (Eph 
4.7), acc. å ä¸ íú  65v21 А, loc. å ä¸ í îìü  18r7 ø, 55r26 F (í¸ â ú å ä¸ í îìü æå), 62r10 E, 
f. sg. nom. å ä¸ íà 105v23 А (Eph 4.5), n. sg. nom. å ä ¸ í î  3v18–19 G (í ¸ å ä ¸ í î æ å), 
105v19–20 А (Eph 4.4), 105v23–24 А (Eph 4.5), gen. å ä ¸ í î ã î  Іv17 ø, acc. å ä ¸ í î  
83r24 I (í¸ â ú å ä¸ íîæå), 104v8 C, 105v21–22 А (Eph 4.4), loc. å ä¸ íîìü  36v12 I (í¸  
â ú  å ä¸ íî  ìý ñòý  per errorem ex í¸  â ú  å ä¸ í îìú  ìý ñòý, vide Naht 84, not. 12), 67r14–
15 ø, voc. å ä¸ íîå  84v13 ø 

åä ¸ íî« adv. веднъж 
å ä¸ íî « 70r5 ø, 70r25 ø 

åä ú â à  adv. едва 
å äú â à 68r10 ø (respondet fortasse ìüãéò sec. Lc 9.39, vide Naht 188, not. 10) 

å¸  interj. да  
å ¸ 63r2 ø, 72v16 (pro ã
¶, respondet tds. trohtîn, vide Naht 214, not. 16) 

åé þï ü òú  m (nomen proprium) Египет, Átãõðôïò A 
sg. gen. å é þ ï \òà 13v25 А 
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å ëå îí üñêú                   å ùå 
åë åîíü ñê ú  adj. елеонски, отнасящ се до планината Елеон, ôí Tëáéí A 
f. sg. acc. å ëå îíú ñê © « 46v24 ø (А sec. Mt 26.30, Lc 22.39) 

åë ¸ ê î adv. колкото, �óùò A, quantum B. ♦ å ë¸êî æå... òîë¸êî колкото... толко-
ва, quamdiu... tantum C. ♦ å ë¸êî ñ¸ëà ìîæå òú според силите, според възмож-
ностите си, êáô@ äýíáìéí D 
å ë¸ ê î 91r21 А, 92r5–6 D, 104r4 B, 104v13 C, 106v7 А (Mt 22.9) 

åë ¸ ñý ¸  m (nomen proprium) Елисей (старозаветен пророк), <Åëéóóáqïò A 
sg. loc. å ë¸ ñý¸ 6v10 А, 20v18 А 

åí¹ à ðü  m януари, ianuarius 
sg. gen. å í¹ àðý 103v4 А 

åï ¸ ñê ¹ ï ú  m епископ, episcopus A 
sg. nom. å ï Ţ�ï ú 102r13 А, å ï 
ñï ú 102v14 А, å ï 
ñê ï ú 103v21 ø 

åï ¸ ñê ¹ ï ü ñòâ î n епископство, TðéóêïðÞ A 
sg. acc. å ï Ţ�ê ï ú ñòâ î ІІІv19 А 

åðú ì¹ íü ñê ú  adj. ермонски, отнасящ се до планината Ермон, <Áåñìþí A 
f. sg. nom. å ðú ì¹ íú ñê à 9r12–13 А (Ps 132.3) 

åñï åð¸ íà  f вечерня, вечерна служба 
sg. loc. å ñï å ð¸ íý 59v7 ø 

åñòü ñ òâ î n естество, материя, същност, ï�óßá A 
sg. gen. å ñòú ñò\â à 78v8 ø, loc. åñòú ñòâ ý 84r11 ø, pl. nom. å ñòúñòâ à 1v6–7 А 

åòåðú  pron. някой, някой си, един, ôßò A. ♦ å òå ðú ¸íú някой друг, Wôåñïò ôéò 
B, Dëëïò ôéò C, който и да е друг, par. abest D. ♦ ñú âðýìåíåìü åòåðîìü за ня-
какво (известно, определено) време, ÷ñüí¥ ôéíß E. ♦ áå ç ã îä¸í û å òå ðû в 
неопределен момент, Bùñßá ôéíÜ F 
m. sg. gen. å òå ðà 31r19 ø (fortasse A sec. Lc 14.1), acc. å òå ðú 52r24 ø (vide Fr 763, 
not. 12), instr. å òå ð îìü 54r4 А, f. sg. gen. å ò å ð û 54r26 F, n. sg. acc. å ò å ð î 19v1 B, 
90r17 B, instr. å òå ðîìü 54r23 А, pl. instr. å òå ðû 88r16 ø 

åòú 69v3 → îòú 
åô åñå¸  m (pl. t.) ефесянин, жител на Ефес, <ÅöÝóéïò A 
pl. dat. å ôå ñå îìú 105v9 А 

åô ðåìú  m (nomen proprium) Ефрем (син на Йосиф според Стария Завет), <Åö-
ñáßì A 
sg. instr. å2 100r5 А (pro å ôðå ìîìü, Ps 79.3) 

åô ü ò¸ ìú  m (nomen proprium) Евтимий (светец от V в.), Å�2ýìéïò A 
sg. dat. å ôü ò¸ ì¹  92v25 А 

åùå adv. още, par. abest A. ♦ íå òúêúìî... í ú å ùå не само..., но и, ï� ìüíïí... 
Bëë’ Vôé B 
å ùå 72r24 А (add.), 79v8 А, 90r6 B, 92r22 А 


